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Літописи за 1998-2022 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком

21 січня – он-лайн концерт Володимира Завгороднього (Німеччина) за програмою “Ліки Україні” 
22 січня – концерт Дмитра Калашева (Луцьк) у Рівненській обласній бібліотеці
23 січня – концерт за участі сестер Тельнюк, Київ, зал імені Василя Сліпака [Національна музична академія України]
24 січня – день народження Оксани Зоря, авторки пісень із Кривого Рогу 

24 січня – 2007 року помер бард Тризубий Стас (роки життя: 1948-2007) 

25 січня – Музично-літературна вистава «Пісня Орфея» про Василя Стуса, Київ, Велика Житомирська, 4 , бібліотека
25 січня – 85 років з дня народження Володимира Висоцького, що дав назву “авторська пісня” (роки життя: 1938-1980)  

25 січня – 1942 року помер Агатангел Кримський, академік-мовознавець, один із організаторів Академії наук України 

27 січня – день народження Павла Чубинського, автора вірша “Ще не вмерла Україна”   

27 січня – прем'єра вистави "САД Божественних пісень. Сковорода", Львів, Театральний центр "Слово і голос"
27 січня – ювілейний день народження бандуристки Василини Гонтар

27 січня – день народження поета Павла Тичини (роки життя: 1891-1967)   

О, панно Інно

Слова: Павло Тичина 

Музика: Віктор Морозов
О, панно Інно, панно Інно,

Я сам... Вікно... Сніги...

Сестру я вашу так любив,

Сестру я вашу так любив,

Дитинно, злотоцінно.

Любив? Давно. Цвіли луги...

О, панно Інно, панно Інно.

Любові усміх квітне раз,

Любові усміх квітне раз,

Любові усміх квітне раз,

Ще й тлінно...

Я ваші очі пам'ятаю,

Як музику, як спів.

Зимовий вечір... Тиша... Ми...

Зимовий вечір... Тиша... Ми...

Я вам чужий - я знаю...

А хтось кричить:

"Ти ж рідну стрів!"

О, панно Інно, панно Інно.

І раптом небо... Шепіт гаю...

О ні, то очі ваші...

Я ридаю... Сестра чи ви?

Любив...

Любив? Давно. Цвіли луги...

О, панно Інно, панно Інно.

Любові усміх квітне раз,

Любові усміх квітне раз,

Любові усміх квітне раз,

Ще й тлінно...

Тлінно... Тлінно... Тлінно...

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlіt@і.ua 
Київ – Ігор Жук (на прохання упорядника, про вечір Василів)

Навіть не знаю, що би тут написати... Всі заходи в Музеї Шістдесятництва, на яких я був, традиційно збирають чудову і високоповажну аудиторію, перед якою завжди честь виступати. Цього разу зал теж був переповнений, незважаючи на черговий ракетний обстріл і затяжну повітряну тривогу. Довелося співати на півгодини довше, ніж розраховував: "прикривав підхід" Тараса Компаніченка з бойовими побратимами, який трохи затримувався. Зате потім ми з дружиною, як і весь зал, отримали купу задоволення від традиційно неймовірного Тараса і "Хореї Козацької" в трохи скороченому складі, зате підсиленому чудовим юним кобзарем-мультиінструменталістом Святославом Силенком, талановитим сином незабутнього Тараса Силенка. Дуже шкода, що ми з Ірен трохи не добули до завершення концерту, бо мали ще один захід ввечері - судячи з усього, після другого відділення було ще третє, з активною участю шановної публіки, яку й Тарас цілком активно долучив до спільного співу, і воно напевне було не менш приємним, ніж попередні два.

До речі, Музей Шістдесятництва сам по собі заслуговує на увагу;  і киянам, і гостям Києва раджу при нагоді навідатися на вулицю Олеся Гончара, 33, де крім змістовної постійної експозиції проводяться регулярні виставки талановитих художників-шістдесятників. А спілкування з чудовим персоналом музею - це окрема приємність і море унікальної інформації.

Додаю вірш одного із Василів, яким був присвячений вечір. Упорядник

Василь Симоненко

              * * *

Люди – прекрасні.

Земля – мов казка.

Кращого сонця ніде нема.

Загруз я по серце

У землю в’язко.

Вона мене цупко трима.

І хочеться

Бути байдужим,

І хочеться так любить,

Щоб навіть каміння байдуже

Захотіло ожити

І жить!

Воскресайте, камінні душі,

Розчиняйте серця і чоло,

Щоб не сказали

Про вас грядущі:

– Їх на землі не було…

Сайт https://www.facebook.com/drachedw/

Едуард Драч

20 січень

Альбом пісень 90-х. Нотатки з якбитології

Запис на сайті https://distrokid.com/hyperfollow/eduarddrach/--

Сайт https://suspilne.media/360222-pereihav-do-ukraini-sob-stati-kobzarem-muzikant-rozpocav-frontovij-tur-z-harkova/

Переїхав до України, щоб стати кобзарем: музикант розпочав фронтовий тур з Харкова

Ольга Ульянова Микита Ольховський

19 січня

Кобзар з американським громадянством Юрій Фединський їде в тур "Різдво Христове на фронті". Перший концерт дав у Харкові. Народився музикант у США, в Україну приїхав після розпаду СРСР, щоб професійно зайнятися кобзарством.
Юрій Фединський їде у тритижневий тур зі своєю програмою. Каже, хоче відвідати найближчі до фронту міста, щоб музикою підтримати людей.

"Тиждень будемо у Слов'янську та у населених пунктах поруч з ним. Побачимо, наскільки близько нас пустять. Маю такі відчуття, що це захист", — говорить кобзар.

Ми кличемо захист, не НАТО, не ПВО, а самих янголів, всемогутню силу, що може бути як щит та спосіб вигнати цю орду з України.
Юрій Фединський не тільки грає на національних музичних інструментах, а й виготовляє їх — традиційну кобзу, українську бандуру і торбан. Останній — не кобзарський інструмент, але подібний до нього.

"Московська імперія хотіла знищити та стерти нашу пам'ять. Таке зомбування досі відбувається. Ось ще одна причина бути тут. Уявіть, як військовий на фронті, який готовий померти за Батьківщину, чує вперше в житті три національні інструменти. І ще якийсь "янкі" це робить", — каже музикант.

У кінці жовтня Фединський вже виступав для військових на Харківщині, давав концерти в Ізюмі та Куп'янську.

Під час нинішнього туру музикант хоче вперше після деокупації зіграти у Херсоні.

Харків – сайт ЛітМузею https://www.facebook.com/litme.ua

Харківський Літмузей 

19 січня

Перезапускаємо "ЛітМузей про музей" на хвилях Радіо Накипіло. Слухайте етери щочетверга о 16:00. Повтор програми можна буде почути у п‘ятницю о 12:00, а також у неділю об 11:00.

Перша людина, про яку ми поговоримо в новому році, буде Гнат Хоткевич. Митець, який закликав українців відокремлюватись від всього того, що нам роками нав’язувала російська імперія. Разом із провідною фахівчинею музею Ольгою Бондар поговоримо про концепцію та постать Хоткевича, який був одночасно музикантом, письменником та етнографом.

Ведучий — Філіп Дикань, відомий харківський журналіст, історик, дослідник.

Почуємося

Сайт https://concert.ua/uk/event/premyera-vistavi-sad-bozhestvennih-pisen-skovoroda-01

ПРЕМ'ЄРА ВИСТАВИ "САД БОЖЕСТВЕННИХ ПІСЕНЬ. СКОВОРОДА"
ПРО ПОДIЮ

Прем'єра вистави "САД Божественних пісень. Сковорода" у Львові відбудеться 2023-01-27 в 17:00 на локації Театральний центр "Слово і голос", Львів.
Ви можете зручно придбати квитки на Прем'єра вистави "САД Божественних пісень. Сковорода" на Concert.ua онлайн.

Запрошуємо на прем'єрний показ вистави «САД Божественних Пісень. Сковорода» Театрального Центру «Слово і голос», режисер Наталія Половинка.

Цією подією ми заявляємо про початок великого проекту, який присвячений 300-річчю з дня народження Григорія Сковороди, і перший етап якого здійснився за підтримки Українського культурного фонду.

Вистава «САД» зібрала музикантів та акторів, тимчасово переміщених осіб, кобзарів, воїнів ЗСУ.

Актори: Наталія Половинка, Юлія Тарасович, Марія Кміть, Іванна Мисюк, Юлія Оліяр, Микита Обухов, Софія Нагірна, Яків Басін

Музикант: Ярослав Крисько (спів, бандура)

Сайт http://www.poetryclub.com.ua/

У Черкасах відбудеться зустріч із Юрієм Андруховичем у межах проєкту 

“Підтримка внутрішнього культурного діалогу в Україні”.
Літературний вечір українського поета, прозаїка та перекладача Юрія Андруховича відбудеться 1 лютого о 18:30 в арт-укритті ТРЦ “PIONEER”. Модератор заходу – Президент Міжнародної літературної корпорації MERIDIAN CZERNOWITZ та видавець Святослав Померанцев. Він поспілкується із Юрієм Андруховичем про творчість письменника під час війни, про культурну дипломатію України, активним учасником якої є автор, про майбутнє української літератури.

Автор зачитає свої нові, ще не опубліковані тексти. На літературному вечорі також буде презентований крайній роман автора “Радіо Ніч” – найгостросюжетніший, а водночас найліричніший твір Юрія Андруховича, що вже встиг стати одним із найзначущих видань минулого року. Роман також став фіналістом премії BBC-Книга року 2021.

Вхід – вільний. Учасників просять, за можливості, зареєструватися. 

Для тих, хто не зможе долучитися наживо, триватиме стрим на сторінці книжкового фестивалю у фейсбуці.

Додаю вірш про запитання на виступах поета. Упорядник

Юрій Андрухович
LIFE IS A LONG SONG

“Дивіться! А цей таки визнав, 

що боїться смерті”, –  

показав на мене пальцем

один розумаха з нетиповим блиском в очах.

Зрештою, то могли бути скельця.

Останнім часом мене люблять публічно запитувати

про найінтимніше.

Наприклад, який мій найтяжчий гріх.

Що мені снилось із середи на п’ятницю.

Чи подобається мені найвище керівництво країни.

Чи хотів би я бути сумлінням нації.

І чого я боюся.

Відповідаю переважно так,

як можу.

Коли розмова при чарці або з похмілля,

то значно відвертіше. Коли

на тверезу голову – то вигадливіше

й химерніше переважно.

Того разу я сказав,

що боюся смерті

близьких людей.

Головним чином від нещасного випадку.

Хоч насправді наше життя довге,

ніби пісня про Довбуша,

і смерть мусить сприйматися

ніби розв’язка,

давно очікувана через те, що стомлюєшся співати.

А в цитуванні найважливіше – це 

своєчасно поставити крапку,

про що розумаха

знає ще від батьків-наставників.

І поставивши крапку де хоче, самостверджується як може:

“Він визнав! Дивіться всі на його 

страх!”

Так, я насправді не боюся сказати, чого я боюся.

Так, я насправді боюся нічних телефонних дзвінків 

.та і-мейлів із записом sad news у суб’єкті

Дивіться всі на мій страх: 

от як я боюся.

В усьому ж іншому це просто пісня, 

довга прекрасна пісня про шлях до прірви

чи, скажімо, не менш прекрасна – 

про кулю в потилицю.

Сайт_https://censor.net/ua/video_news/3394585/poranenyyi_pid_soledarom_aktor_ta_desantnyk_zsu_dmytro_linartovych_u_moskovyta_motyvu_nemaye_vin_slabkyyi
Поранений під Соледаром актор та десантник ЗСУ Дмитро Лінартович: 
"У московита мотиву немає, він слабкий та приречений". ВIДЕО

Дмитро Лінартович, український співак, актор театру, кіно та дубляжу, відомий головною роллю у фільмі "ТойХтоПройшовКрізьВогонь", воює на Донецькому напрямку. 10 січня він зазнав поранення під Соледаром. Дмитро розповів про те, як це сталося, а також про свої плани на майбутнє, коли він одужає після поранення.

Як передає Цензор.НЕТ, інтерв’ю з українським захисником опублікував проєкт "Український свідок".

Дмитро Лінартович знімався у фільмах "Толока", "Обмін" та "ТойХтоПройшовКрізьВогонь". Український глядач також може впізнати його за озвучкою фільмів "Пірати карибського моря", "Я легенда" та "Капітан Америка".

10 січня в боях під Соледаром Дмитро дістав осколкові поранення та контузію. До 1 січня 2023 року він воював під Бахмутом, а потім його направили в Соледар.

10 січня під час доставлення боєкомплекту своїм побратимам він зазнав поранення.

Дмитро в деталях розповів як це було - контузія прилетіла через отвір в БТРі. "Я думав, що мені знесло пів-обличчя", - каже чоловік. "Наче ядро врізалось в скроню".

Також Дмитро розповів про поточну ситуацію в Соледарі. "В місті дуже складна ситуація, ординця дуже багато, він оточує. Але наші воїни мужньо боронять нашу землю - і навіть контрнаступають". Він зазначив, що воїни бігли між кулями, як між краплинами дощу.

Повномасштабне вторгнення актор зустрів в ТрО, захищаючи Київ. Після зачистки столиці пішов служити в ДШВ, попередньо пройшовши відповідні курси. Отримавши статус десантника, потрапив на херсонський напрямок. Після херсонського - на донецький, у Бахмут.

"Найтяжче - це коли відбуваються безперервні обстріли", - зізнається Дмитро. "Але ресурси у ворога зменшуються. А ще є холод, він пригальмовує всі процеси. Не тільки для нас, а й для ординця".

Актор наголосив на важливості мотивації під час бойових дій. "Дістати магазин, під’єднати, зняти запобіжник та зробити постріл - це не є проблема. Головне - це внутрішній мотив. У московита мотиву немає, він слабкий та приречений. А наші воїни ловлять цей кураж, натхнення сіроманця та козака".

Дмитро пише військові пісні, які викладає на своєму ютуб-каналі. "Я займаюсь пісенною оповідкою і буду робити це, допоки не ляжу в труну кістьми", — каже він. Також він викладає в університеті Шевченка на кафедрі теле- та кіномистецтва. В майбутньому планує займатись не тільки музичною та освітянською діяльністю, а й, можливо, військовою журналістикою - ба навіть продовжить військову кар’єру. "Я марив цим змалечку, мені подобається шлях воїна", - розповідає Дмитро.

Після поранення Дмитро не бачить на одне око. Наразі він перебуває в госпіталі на реабілітації.

Сайт https://www.youtube.com/watch?v=D-13KsywPbE

Концерт соліста гурту «Тінь Сонця». Життя міста. 13.01.2023 ... Сергій Василюк ("Тінь Сонця") - "Вишневий садок". mitka48. mitka48. Продолжительность: 1:03:18

Тернопіль – сайт http://tmc.te.ua/news/bandurystky-koledzhu-z-kolyadoyu-vidvidaly-poranenyh-bijtsiv/

Бандуристки коледжу з колядою відвідали поранених бійців

Студентки відділу «Народні інструменти» Тернопільського мистецького фахового коледжу імені Соломії Крушельницької завіншували українських захисників, які перебувають на реабілітації в обласній клінічній лікарні.

Третьокурсниці Марія Рудніцька (клас викладачки Ольги Козій), Христина Возняк та Юлія Вельган (клас викладачки Ірина Турко) разом викладачкою культурології Ольгою Коневич та педагогами і студентами технічного коледжу дарували різдвяні пісні нашим воїнам.

Серед них зустріли і мужнього захисника «Азовсталі», тернополянина Михайла Діанова.

Молодь дякувала воїнам за мужність, бажала міцного здоров’я та здійснення найбільшої мрії кожного українця – перемоги.  І, звичайно, прославляла народження Ісуса Христа колядками. Студенти також підготували для захисників різдвяні подарунки.

Київ – сайт https://vechirniy.kyiv.ua/news/77249/

Місія бандуристів — підтримувати людський дух:
«Шпилясті кобзарі» розповіли про силу музики

21 СІЧНЯ 2023
Ольга Скотнікова

«Шпилясті кобзарі» — молоді музиканти, які виконують понад сто різних творів у супроводі бандури на свій, «шпилястий» лад, сьогодні допомагають ЗСУ і підіймають дух в тилу.
«Український гурт колоритних та завзятих бандуристів», — так публічно про себе пишуть учасники гурту «Шпилясті кобзарі». Унікальні сучасні обробки відомих творів, віртуозна гра на бандурі, відомість, — все це з’явилось з бажання популяризувати український етнос. Що роблять «Шпилясті кобзарі» у воєнний час? Дають благодійні концерти, допомагають ЗСУ і своїм музикантам, які служать у війську. Підіймають бойовий дух і звитягу. Журналіст «Вечірнього Києва» поспілкувалась із Сергієм Потієнком, музикантом, бандуристом, учасником гурту «Шпилясті кобзарі».
СТВОРИЛИСЬ «ПО ПРИКОЛУ», А ПРАЦЮЄМО СЕРЙОЗНО

— Сергію, якось почула про ваш гурт, що це — кобзарі, які виконують будь-яку мелодію на свій «шпилястий» лад. Як ви зібрались у такий от «бандура-бенд»?
— Ми хотіли популяризувати інструмент. Показати, що можливості бандури — невичерпні і вона буде сучасна — завжди. Десь у 2010 році, у Ярослава Джуся, нашого худкерівника, виникла ідея створити гурт. Ми зібрались уперше для виступу у талант-шоу. Отак, заради «фану» — це було ще у Стрітівському кобзарському коледжі. Єдиному закладі, де навчають грі на бандурі та старосвітських інструментах: лірі, кобзі, торбані. Ми там навчались та познайомились.

— Пригадую ваш перший публічний виступ — ви одразу «прогриміли»!
— Ми були студентами, це був 2012 рік, кастинг у Дніпрі. Ми були зеленими, але пройшли до пів фіналу. Увійшли до 50-ки найкращих. Це нам відкрило перспективу. Вийшло, що ми створились по «приколу», а займаємось і працюємо ось вже понад десять років серйозно.

— Ви почали з «Червоної рути» публічно, показали нове, своє сприйняття відомої дуже популярної пісні. А як далі з репертуаром, що вибираєте і чому?
— Граємо українські народні пісні, маємо в репертуарі повстанські пісні, бандурні, старовинні твори. Але виконуємо й те, що часто називаємо «музичний шарж» — хоч таке визначення й звучить по-дитячому. У цьому «шаржі» всього намішано, багато векторів у кожному творі. Наприклад, «Ой, чий то кінь стоїть» — цю відому пісню ми виконали у стилі босанова, але можемо й у регі зіграти, заміксувати.
ПОЩАСТИЛО НАВЧАТИСЬ У СПРАВЖНІХ «ГЛИБ»

— Бандура стала дуже популярною, взяти хоча б кількість охочий навчатись грі на бандурі у музичних школах і спеціалізованих закладах. Але ж у кожного, хто обрав саме її — свої аргументи вибору. Які були у вас?
— Така прив’язаність до цього інструменту і відкриття його впливу на історію й культуру України для нас почалась у Стрітівському коледжі. Унікальний навчальний заклад! Він розташований у селі Стрітівка, за 70 кілометрів від Києва. Уявіть, діти живуть окремо від батьків. Гуртожиток поруч зі школою, діти самостійні.

— А хто ж наставники там? Адже судячи з моделі, яку ви описали, для підлітка — навчання в такому закладі це і вибір життєвої моделі, цілей, як музика на це впливала?
— Приїздять туди дуже круті викладачі з Києва з консерваторії, з КНУКіМ. І це дуже надихає учнів. Нас на курс прийшло п’ятнадцять, а лише троє відсіялось. Але це вже вибір не просто інструменту — це означає, що ти так чи інакше все життя присвячуєш українському фольклору.

— Вчителів згадують часто все життя, у вас такі є?
— Звісно, і їх багато. Окремо я би згадав Володимира Кушпета — мій вчитель гри на бандурі та лірі у Стрітівському коледжі. Науковець, автор багатьох праць про кобзарство та лірництво (зокрема «Старцівство. Мандрівні співці-музиканти в Україні»), він мені дав велику базу знань.

— Це — легенда! Пригадую його рок-композицію «Пам’яті Шопена».
— Він досліджував традиції мандрівних співців-музикантів, стародавні українські музичні інструменти. Реконструював гру на кобзі Остапа Вересая, торбані Франциска Відорта. Випустив аудіокасету «Воскреслі мелодії України», компакт-диск «Виконавська традиція співців-музик ХVIII — початку ХХ ст. Кобза. Бандура. Торбан. Ліра».

— Оце так! Бачу, що «Шпилястим кобзарям» є на що спиратись у своїх творчих експериментах!
— Так і є. Я захоплююсь нашими класиками і сучасними бандуристами, які пишуть власну музику, викладають в університетах, концертують.
БАГАТЬОХ ВИКОНАВЦІВ ЗРОБИЛА ВІДОМИМИ САМЕ УКРАЇНСЬКА АВТЕНТИКА

— Сплеск популярності бандури співпав з такою модою на Україну в самій Україні. Ми дізнались імена молодих виконавців, які будуть свою творчість на автентиці і всі помітили наскільки українська автентика сучасна.
— Ми на талант-шоу побачили, як людей захопила бандура. Багато українців взагалі не знали, що це наш український інструмент. Зараз багато виконавців з бандурою популяризують наш унікальний інструмент на високому рівні.

— Кого ще виділяєте у цьому сегменті? За ким з виконавців стежите?
— Зараз багато крутих сольних виконавців та гуртів, які залучають бандуру: Марина Круть, Настя Войтюк, Іван Ткаленко, «Гайдамаки», Onuka. «B& B project» активно просувають народні інструменти. Ми їздимо з концертами і діти із захопленням слухають і йдуть вчитись.

— У чому секрет популярності саме бандури?
— Її звучання захоплює. Бандура ідеально відповідає мовній поетиці, нашому духу.

КОБЗАРІ ТА ВІЙСЬКОВІ ЗАВЖДИ БУЛИ ПОРУЧ

— Кобзарі офіційно входили до складу Запорізького війська. Не забуваймо, що грі на бандурі вчились від 7-річних хлопчиків, до зрілих військових.
— Співдружність козаків і кобзарів породжувала легенди. Військові часто робили блискучі духовні кар’єри. Вони ставали і митрополитами — як Петро Могила, і відомими богословами. Бандуру називають музичним амбасадором України, її історії та мистецтва.

— Кобзарів знищувала радянська влада… Як вижила бандура?
— Кобзарів знищували ті, хто боявся правди. От вам і сила українського епосу. Як і нині, власне. Радянська влада боялась навіть сліпих старців — інструменту дехто не мав, але мав розум та голос. Так само як рашисти бояться сьогодні бійців з Азовсталі. У своєму інтерв’ю Діанов розповідав, що його до вбиральні вели 12 вертухаїв. Росіяни нас бояться, бо бояться правди…

— У репертуарі «Шпилястих кобзарів» вже багато років є ті пісні, які зараз співає вся країна: від дитсадка — до ЗСУ.
— У нас повстанські та стрілецькі пісні були до того як стали мейнстримом. Пісню «Ой, у лузі червона калина» ми виконували ще з часів навчання у коледжі, до речі, в оригіналі вона звучить інакше, ніж зараз її виконують. Є й пісня «Ой, там на горі, на Маківці», «Гамалія», багато інших.

Або, ось вслухайтесь у ці слова:

«Гей степами, темними ярами
Йдуть походом грізнії полки
Хто відважний — хай іде із нами
Лицарями будьте, юнаки!»

— «Гей, степами», українська народна пісня, яка стала повстанською, але увійшла до репертуару професійних колективів.
— Вона дуже актуальна зараз. Ми зробили її у своєму стилі й вона підносить настрій. Твори, які підносять український дух, у нас були завжди!
ДЛЯ НАС КИЇВ — МІСТО-ФЕСТИВАЛЬ

— А скільки пісень ви виконуєте взагалі? Рахували?
— Достеменно порахувати всі неможливо. Якось ми грали на нестандартнім весіллі у друзів. Ми відіграли сет 40 хвилин, а потім почалось застілля і ми грали три години, ми позгадували навіть те, що грали в університетах та школах — понад 120 творів!

— А яка є найпопулярнішою?
— Найпопулярнішою з нашого репертуару є пісня «Дзвоники дзвенять» в українському переспіві Оксани Боровець. Ми зробили власне аранжування, зняли відео — і його переглянули понад 7, 4 млн разів у ют’юбі.

— Як Київ і його поліфонічна культура, не лише музична, впливає на вас?
— Для мене Київ — музична мекка, місто-фестиваль. Він став іншим після вторгнення, але у музичному плані — це велике життя. Тут поєдналась і драма, і просвітлення. Катарсис. Ось, що ми переживаємо нині. Місто краси, свободи і любові. Ми тут беремо багато надбань. В «Українському домі» ми провели перший бандурний фестиваль Bandura Music Days. Все пов’язано зі столицею.

«Шпилясті кобзарі» виконують «Ой, у лузі червона калина» для батальйону «Свобода» 4 бригади НГУ України на Донеччині.

- Війна відкрила нам нас самих. Зараз кожен на своєму фронті. Кожен робить, що може для перемоги.
— Ми часто даємо благодійні концерти. Були і окремі благодійні тури, як, наприклад, тур Америкою у 2020 році на  підтримку поранених бійців, які потребували протезування та лікування.

— Зараз артисти збирають сотні мільйонів для ЗСУ. Ви у цьому залучені також, так?
— Вже після 24 лютого ми їздили в благодійні тури Польщею та Німеччиною, збирали кошти для ЗСУ. Виступали в Україні, в Ізраїлі. Збирали кошти для взводу розвідки, де служить нині наш однокурсник та колишній учасник гурту.

— Ви зустрічали Новий, 2023 рік у Бахмуті, на передовій?
— Їздили разом з мером Києва, Віталієм Кличком. Бійці, до речі, знають повністю чимало з тих пісень, що ми виконуємо. Поруч десь бахкає, а ми з ними — співаємо…

— Коли передивлялась ваше відео з Бахмуту у новорічну ніч з бійцями, згадала виступ «Шпилястих кобзарів» у Сєвєродонецьку. Пригадуєте?
— Так, 23 серпня 2021 року на фестивалі «Ти у мене єдина» на центральній площі Сєвєродонецька пісню Володимира Івасюка «Червона рута» з нами одночасно заспівали понад 5200 виконавців.

— Як люди взагалі зараз сприймають вашу музику?
— Чудово, як і раніше. Тепер ми їздимо з виступами і на блок-пости, граємо в підземці, в лікарнях, виступали в Охматдит для дітей. Всі були спраглі до нашого, справжнього, рідного. Така місія бандуристів — підтриму
Київ – сайт https://shev.kyivcity.gov.ua/news/16522.html
В бібліотеці ім. В. Винниченка відбулась творча зустріч «Діалог біля новорічної ялинки»

12.01.2022 року в бібліотеці ім. В. Винниченка в рамках АРТ-студії «ТРУФАНОВ ОСТРІВ» відбулась творча зустріч «Діалог біля новорічної ялинки» з молодою київською виконавицею авторської пісні, акторкою київського драматичного театру-студії «Яблуко»  Іриною Зацепіною.

Ім’я Ірини Зацепіної поки що  знайоме далеко не кожному любителю авторської пісні. Але будучи активною учасницею вітчизняних та міжнародних туристичних злетів  та фестивалів авторської пісні,  вона поступово завойовує популярність. Ії пісні відверті й щирі водночас, де віриш кожному слову.

Бібліотека ім. В. Винниченка бажає  Ірині творчої наснаги та високих злетів на теренах авторської пісні!

Сайт https://www.facebook.com/drachedw/

Едуард Драч

20 січень

Продовжую знайомити з альбомом "Марш ельфів". Пісня "Україно моя". Пісня родом з 80-х.

Сайт https://uk-ua.facebook.com/burmaka.maria/

Марія Бурмака Офіційна сторінка

22 січень
День соборності на Радіо Промінь. @radio.promin Пам‘ятаю цей день у 1990 році. Я тоді була в Києві і теж, як сьогодні, і також прийшла на Хрещатик 26. А тоді був ланцюг. Вдумайтесь! Мільйони людей взялись за руки від Львова до Харкова у 1990-му. А чого 22 січня? Бо 22 січня 1918 року Центральною Радою було прийнято IV Універсал і 22 січня 1919 року відбулося об'єднання Української Народної Республіки та Західно-Української Народної Республіки в одну державу. Це не просто вишиванку вбрати. Це робити все, аби і надалі рука до руки! І від заходу до сходу! Говорили в ефірі сьогодні про це! І після ефіру говорили! А нам є шо згадати!

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией
20 январь 
Леся Рой

невидимі вдень, вночі крокують загони.

колишні домовики. тепер - бездомні.

колишні доглядачі. тепер - осліпли

маленькі очі від злого спалаху світла.

у тих, хто недавно - ще не запеклися рани

у тих, хто давно - суцільні глибокі шрами..

не чешуть коникам гриви, і тиха пісня

не заспокоїть дитину в її колисці..

кремезні діди із хат на дніпровій кручі

і хіпстери юні із новобудови Бучі

смагляві в тельняшках - із Маріограда району

тепер - без своїх людей та їх спільного дому..

осліпли очі, та помсти жага не чахне.

"гей, чуєте, браття? либонь, руським духом пахне..."

приходять нечутно. тихо йдуть на світанку.

лиш трупи ворожі.

і кіт на порожньому ґанку.

Миколаїв – сайт https://mykolaivmr.gov.ua/item/u-mykolayevi-vidbuvsya-festyval-kolyadok/

Відбувся фестиваль колядок

У неділю, 15 січня, у Миколаївському міському Палаці культури відбувся фестиваль колядок «Коляда Фест». Творчі колективи з усієї Миколаївської громади дарували слухачам чарівну атмосферу єдності та духу Різдва. Разом  колядували, щедрували, віншували…

А між виступами  – брали участь у майстер-класах та частувались пампухами.

Міський голова Андрій Щебель нагородив усіх учасників та зазначив, що Коляда Фест буде традиційним заходом Миколаївської громади. Усі зібрані під час фестивалю кошти організатори передадуть на потреби ЗСУ.

Гостем свята став народний ансамбль пісні і танцю “Черемош” Львівського національного університету ім. Івана Франка.

Сайт https://www.radiosvoboda.org/a/derusyfikatsiya-rosiyska-literatura/32232820.html
Український погляд на російську літературу. Дерусифікація набирає обертів

22 січня 2023

Лариса Масенко

Нинішня збройна агресія Росії проти України є продовженням, а найімовірніше, завершенням попередньої тривалої війни імперії з українською мовою й культурою, що мала на меті асимілювати українців, перетворити їх на «один народ» з росіянами.
Провал імперських зусиль на мовно-культурному фронті й спричинена цим люта ненависть кремлівського диктатора спонукала його до розв’язання кривавої геноцидної війни на знищення українського народу. 

Війна оголила справжню сутність Росії, її «особенную стать».

Виявилось, що і в ХХІ столітті Росія, як пише французький філософ Ален Безансон, «під петербурзьким лаком» почуває себе спадкоємицею Орди».

Роль «петербурзького лаку», ширми, за якою приховувалась хижацька, загарбницька сутність імперії, виконувала російська література. Російські письменники майстерно створили привабливий образ свого народу як народу гуманного й справедливого, а імперія, користуючись своїми потужними інформаційними ресурсами, поширила його у світі.
«Жах і кров були присипані сахариною псевдогуманізму»
Згадаймо уславлену сентенцію Федора Достоєвського з роману «Брати Карамазови» про «сльозинку дитини» як неприпустиму ціну світової гармонії. Після того, як під час війни росіяни вбили, зґвалтували, скалічили фізично і морально, й прирекли на сирітство десятки тисяч, якщо не сотні тисяч українських дітей, ці міркування російського класика сприймаються не інакше, як рідкісне фарисейство.

Таким же фальшем відгонить з відстані часу й цивілізаційної прірви, що відділяє відсталу Росію від Заходу, патріотична антиєвропейська риторика Достоєвського, наприклад, з листа до Майкова (1868 рік):

«Наша сутність незмірно вища за європейську. Та й узагалі всі моральні поняття і цілі росіян – вищі за європейський світ». Або такий вислів письменника: «Вища і найхарактерніша риса нашого народу – це почуття справедливості і бажання її».

Слушно застерігав свого часу від захоплення Достоєвським Євген Маланюк у статті “До проблеми класифікації культур”. «Ми читали, але поверхово і легковажно, романи Достоєвського, в яких жах і кров були присипані сахариною псевдогуманізму до «уніженних і аскарбльонних» і тонкослізної, але жорстокої «жалости» м...ля», – зазначав Маланюк.

Дерусифікація в час масштабної війни
Дерусифікація мовно-культурного простору України, що активізувалась після російської агресії, вилучення з освітньої сфери російської мови і культури є необхідною передумовою звільнення від російських впливів, від прищепленого багатьом українцям стереотипу «величі» російської літератури й комплексу меншовартості своєї.

Водночас у окремих містах ці процеси досі наражаються на опір адміністрації. Так, Харківський міський голова Ігор Терехов подав до суду скаргу на постанову, яку виніс наприкінці минулого року уповноважений із захисту державної мови Тарас Кремінь. Постанова наклала на Терехова адміністративний штраф за використання російської мови у соцмережах, зокрема в акаунті «Харьковского городского головы Игоря Терехова».

Мер міста також активно підтримував під час хвилі перейменувань збереження на мапі Харкова імен російських поетів, бо, за його словами, «Пушкін не винен, що народився Путін».

З таким поглядом можна, однак, посперечатися. Адже мрія Пушкіна про те, щоб всі слов’янські ручаї влилися в російське море, – це типово імперська візія. Відтак теза Путіна про «один народ» була б російському поетові зрозумілою і близькою. Тому значно доречнішим сьогодні є популярне гасло «За Пушкіним приходить Путін».

Нині на часі критичний аналіз російської літератури й поширення альтернативних її інтерпретацій, наприклад, у праці американської дослідниці Еви Томпсон «Трубадури імперії: Російська література і колоніалізм» (в українському перекладі вийшла ще у 2008 році).

Українець Антон Чехов і Таганріг
Глибшого вивчення потребує й інша актуальна проблема, а саме – проблема українських впливів у російській літературі. Річ у тім, що правдиве, а не «присипане сахариною» художнє відображення російської дійсності й росіян, дає спадщина письменників українського походження.

Тема присутності погляду Іншого в класичній російській літературі не обмежується сатирою Миколи Гоголя. Не менш цінним джерелом для висвітлення непривабливих сторін провінційного життя Росії є творчість ще одного українця, який вважається класиком російського письменства, – Антона Чехова.

Питання українського походження Чехова, його контактів з українськими культурними діячами, що наклало виразний відбиток на творчість письменника, нещодавно актуалізувала Оксана Забужко в одній з останніх своїх праць «Як рубали вишневий сад, або Довга дорога з Бад-Емсу» (К.: Видавничий дім «Комора», 2021).

Чехов народився і провів дитинство в Таганрозі, який в той час був переважно україномовним . «Чехов дійсно «малорос», – пише Забужко, – і походженням (із слобожанських селян), і самоідентифікацією (так писався, так називався, на тому наполягав), і, що найцікавіше, вихованням, бо Таганрог не тільки в 19-му столітті, а до самого Голодомору, був ще типово українським приморським містом». Українська була розмовною мовою міщан, і родина Чехових також (61% української проти 31% російської за переписом 1897 р.)»

До цього додамо, що місто почало зросійщуватися після закриття в 1932 році українських шкіл, що відбулося за наказом Сталіна на всій території РСФСР.

Відомий мовознавець Олександр Пономарів, народжений в 1935 році в українській родині Таганрогу, вже мусив навчатися в російській школі. Але, як згадував мовознавець, вдома розмовляли місцевою українською говіркою, на перервах – також. І всі звичаї, всі пісні були українськими. Завдяки набутій в дитинстві міцній українській ідентичності Олександр Данилович уже в Київському університеті опанував українську літературну мову, змінив зросійщену форму свого прізвища Пономарьов на українську Пономарів і став одним з найактивніших оборонців рідної мови.

У досліджені Забужко детально розглянуто зв’язки Чехова з українською інтелігенцією, зокрема з родиною Линтварьових, трьох її сестер, в маєтку яких письменник часто гостював влітку, а стосунки з однією із сестер – Наталею Линтварьовою – були близькими до заручин. Саме їхній вишневий сад, перенесений вглиб Росії, фігурує в п’єсі Чехова.

У листах Чехов згадує про «українофільство» Наталі, яка вчила українських дітей, створивши у себе в маєтку недільну школу, щороку їздила на могилу Шевченка. Натомість русисти, зазначає авторка, старанно бережуть класика від українських впливів, зачищаючи всі згадки про його контакти з Наталею Линтварьовою, Заньковецькою та інші факти, що свідчать про українство Чехова.

На підтвердження того, що Антон Чехов дивився на російську дійсність очима українця, Забужко дає проникливий аналіз оповідання Чехова «Людина у футлярі», виявивши досі ніким з літературознавців не помічений його політичний підтекст – спрямованість оповідання проти Емського указу 1876 року.

Сюжет твору недвозначно засвідчує, що одного з його персонажів – вчителя Коваленка, «из хохлов», заслано в російську провінцію через 8-ий пункт «Емського указу», згідно з яким вчителів Харківського, Київського і Одеського округів, «запідозрених в українофільських тенденціях», необхідно було виселити до великоруських губерній.

Коваленко і його сестра внесли струмінь повноти життя – сміху, українських пісень, любові до книжок, захоплення їздою на велосипеді – в затхлу, змертвілу атмосферу провінційного міста Російської імперії. Вони й звільнили його від Бєлікова – «людини у футлярі», який пильно відстежував виконання всіх циркулярів і наказів начальства й постійними доносами тримав усіх у страху.

Але фінал оповідання не залишає надій на поліпшення життя в місті і після смерті Бєлікова: «Повертались ми з кладовища, – веде оповідач, – у доброму настрої. Але минуло не більше тижня, і життя потекло по-старому, таке ж суворе, втомливе, безглузде життя, не заборонене циркулярно, але і не дозволене вповні; не стало краще. І дійсно, Бєлікова поховали, але скільки ще таких чєловєков у футлярі лишилось, скільки їх іще буде!»
Точний діагноз
У прозі Чехова знаходимо точний діагноз Росії як держави відсталої й варварської, на безкраїх просторах якої панують злидні й розруха, невігластво і жорстокість звичаїв, нездатність впорядкувати життєвий лад, відсутність будь-якого руху й поступу. Такий присуд Росії містить, приміром, невелике оповідання Чехова «Студент». Студент духовної семінарії з промовистим найменням Іван Великопольський вертається додому луговою стежкою. Подув холодний вітер зі сходу, що наштовхнуло юнака на такі песимістичні думки:

«І тепер, зіщулюючись від холоду, студент думав про те, що точно такий же вітер дув і при Рюрику, і при Іоанні Грозному, і при Петру, і що при них була точно така ж бідність, голод, такі ж діряві солом’яні дахи, невігластво, туга, така ж пустка кругом, морок, почуття гніту – всі ці жахи були, є і будуть, і від того, що пройде ще тисяча років, життя не стане краще. І йому не хотілось додому».

Грузинський філософ Мераб Мамардашвіліназвав Чехова «першим справжнім європейцем в російській літературі». Ще раніше так само характеризував письменника Євген Маланюк. Немає сумніву в тому, шо вільнолюбні ідеї і європейська орієнтація Чехова були зумовлені його українською ментальністю.

Сайт https://www.facebook.com/groups/bardclubdom/

Маріанна Крамар поделилась публикацией
22 январь 
Ігор Нікітін

""""""""""""""""''''' Просинаєшся ранком – та ні, не сон.

Лізеш в стрічку новин, бачиш – ні, не сон.

За вікном чуєш вовчий тривог прокльон – ні, не сон.

А як сон - прокидатися сил нема.

Дарма…

Раз труна, два труна, три труна…

Війна…

З кожним днем більше, більше трун.

Чорний ґрунт.

Хрест. Рушник на хресті. 

І все.

Всесвіт горя в душі. 

І все.

З поминальною чаркою стіл. 

І все.

І назавжди його лице. 

І все.

І його, і її лице… 

І все…

Раз труна, два труна…

Війна…

Чуеш, Боже, вже досить! Досить!!!

Чуешь, жінка ота голосить?!

Удова? Чи за сином мати… -

Хто пішов у небесні мандри?…

І за що ж нам така ціна?!

Раз труна, два труна…

Війна…

Кожен день рве на шмаття країну звір.

Кожен день як молитву шепочеш – Вір!

Зуби зціплюєш і заклинаєш – Вір!

ТІльки ж де той мир?

Де ж той клятий мир?!!

Раз труна, два труна…

Війна…

Дітки, дітки -

маленьки квітки…

Ті, що вже не підуть до школи,

І не виростуть вже ніколи.

Ті, що будуть у нас питати –

Де їх мамо, і де їх тато,

Дітки, що за дитинство мали

Бомбосховища і підвали…

…. Котику, котику, 

замурзаний ротику,

Не плач, дитинка –

Ось тобі картинка –

Сонечко і домик.

Крейдою на бетоні…

Вголос я не скажу те слово –

Тільки подумки, знову й знову –

Як останню свою надію

На життя, на буття, на мрію -

Боже, Світлий мій, дай нам змогу

На Перемогу…

Бо вже досить нам помирати,

Бо немає сил рахувати …

Раз труна, два труна...

Війна…

Просинаєшся ранком – та ні, не сон…

Автор Игорь Никитин
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